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MODEL: XJC-080-2, XJC-080-4, XJC-081

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Wheel Dolly
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SAFETY & WARNING

 Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.

 The product complies with relevant standards and regulations. Installation
of this device must comply with all applicable regulations, and it should only
be operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before
installing and using this equipment.

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

 Children shall not play with the appliance.
 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before

use. If it is abnormal, please stop using it.
 Please use the product according to the intended use, warn of potential injury

from misuse.
 Installation Restrictions:During the installation process, it is strictly prohibited

to strike or twist the product. Otherwise, this may cause the product to crack
and the installation position to deform, adversely affecting the vehicle’s
appearance and safety performance.
Pre-Installation Requirement:To avoid injury, ensure the vehicle is turned off
throughout the entire installation process.
Instruction Compliance:Please follow the installation instructions suitable for
your specific vehicle model during installation. Incorrect installation may
prevent the product from functioning as a protective device, endangering the
lives and safety of the driver and passengers.
Product Validity Note:Product functionality is only guaranteed for properly and
fully assembled units.
General Notice:Read these instructions carefully and retain them for future
reference.
Safety Precautions:When using the product, basic safety precautions should
always be followed to reduce the risk of injury, including the following:
a.A competent adult must assemble the product.
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b.Keep children and pets away during assembly; do not allow children to
climb on or play with the product.
c.Wear protective gloves when installing the product.
d.Do not use the product if any parts are missing, damaged, or abraded.
e.Do not over-tighten the fasteners (hardware).
f.Regularly inspect the product for wear and tear; replace it immediately if
damage is detected or parts become detached.
Electrical Safety Warning
Before installation, ensure the vehicle’s power supply is turned off to avoid the
risk of electrical short circuits. Failure to comply with this instruction may
result in vehicle damage or personal injury.

 While assembling and using this product, keep work area clean and well
lighted, and keep spectators and children out of the work area.

 Support load by appropriate means after lifting.
 Do not exceed rated capacity.
 Before moving the vehicle, ensure that the vehicle wheels are centered and

secure.
 Activate the wheel- and/or caster-locking devices after moving a vehicle.
 Never work on, around, or under a vehicle supported by vehicle-moving

dollies.
 Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves during use.
 Keep clear of load’s path while placing on and removing from dollies, and

while moving.
 Use as intended only. Use only in pairs.
 Be aware of dynamic loading! Sudden load movement may briefly create

excess load causing product failure.
 Do not work under vehicle while on Dollies.
 Do not use damaged equipment. If abnormal noise or vibration occurs, have

the problem corrected before further use.
 Before each use, inspect the general condition of the wheel dolly. Check for:

broken, cracked, or bent parts, loose or missing parts, and any condition that
may affect the proper operation of the product.

 After every use, wipe with a clean cloth. Then, store the wheel dolly in a safe,
dry location out of reach of children and other non-authorized people.
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FIGURE OF THE PRODUCT

Figure 1

Part Description XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081
1 Steel main body 2pcs 4pcs 2pcs
2 Swivel Caster A 4pcs 8pcs 4pcs
3 Swivel Caster B 4pcs 8pcs 4pcs
4 Washer A 8pcs 16pcs 8pcs
5 Washer B 8pcs 16pcs 8pcs
6 Nut 8pcs 16pcs 8pcs
7 Wrench 1pcs 1pcs 1pcs
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SPECIFICATIONS

ASSEMBLY STEPS

First, install the washer into the screw of the swivel caster, and install the swivel
Caster from the bottom of the steel main body. Install the washer and nut, and
tighten them.

Must tighten the nut

Wheel installation is carried out in strict accordance with the illustrations,
and it must be ensured that each wheel is locked tight, otherwise the wheel
will be deformed due to looseness during use.

Model Series XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

Maximum Load
Capacity

1500lbs/pcs 1500lbs/pcs 1100lbs/pcs

Range of Tyre Width 0-12inch 0-12inch 0-12inch

Color Black Black Silvery

Maximum Tire Width 12"/305mm 12"/305mm 12"/305mm

Quantity 2 4 2
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INSTRUCTIONS

A. Assemble on a flat, level, hard and smooth surface.

B. Once dollies are assembled, roll dollies along surface to verify all connections
are secure and dollies roll freely.

C. Chock opposite end wheels to keep vehicle from rolling.

D. Place dolly in position under raised front or rear wheels and lower vehicle
slowly onto dollies.

E. To move a vehicle supported by four dollies; remove wheel chocks, unlock
casters, and use handles to guide vehicle to location.

F. Lock casters once vehicle is in location.

Adjust the direction of each wheel before
pushing the cart to keep the same direction, and
move the work easily after needing assistance
when moving it.
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Chariot à roues
MODÈLE : XJC-080-2 , XJC-080-4 , XJC-081
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MODÈLE : XJC-080-2 , XJC-08 0-4, XJC-081

Voici les instructions originales. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant de commencer. Fonctionnement. VEVOR se
réserve le droit d'interpréter son manuel d'utilisation. L'apparence du
produit peut différer de celle du produit reçu. Veuillez nous excuser si nous
vous informons des mises à jour techniques ou logicielles de nos produits.

Wheel Dolly
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SAFETY & WARNING

 Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire
attentivement le manuel d’instructions.

 Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.

 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient
été supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil de la part d'une personne responsable de leur
sécurité.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.

En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre

connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
 Restrictions d'installation : Durant l'installation, il est strictement interdit de

frapper ou de tordre le produit. Cela pourrait entraîner des fissures et une
déformation de sa position, affectant ainsi l'esthétique et la sécurité du
véhicule.
Prérequis avant installation : Pour éviter tout risque de blessure,
assurez-vous que le véhicule est éteint pendant toute la durée de l'installation.
Respect des instructions : Veuillez suivre scrupuleusement les instructions
d'installation correspondant à votre modèle de véhicule. Une installation
incorrecte peut empêcher le produit de fonctionner correctement et mettre en
danger la vie et la sécurité du conducteur et des passagers.
Validité du produit : La fonctionnalité du produit est garantie uniquement pour
les unités correctement et entièrement assemblées.
Remarque générale : Veuillez lire attentivement ces instructions et les
conserver pour toute consultation ultérieure.
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Consignes de sécurité : Lors de l'utilisation du produit, il convient de toujours
respecter les consignes de sécurité de base afin de réduire les risques de
blessure, notamment :
a) L'assemblage du produit doit être effectué par un adulte compétent.
b) Tenir les enfants et les animaux domestiques éloignés pendant
l'assemblage ; ne pas laisser les enfants grimper sur le produit ou jouer avec.
c) Porter des gants de protection lors de l'installation du produit.
d. N’utilisez pas le produit si des pièces sont manquantes, endommagées ou
usées.
e. Ne serrez pas excessivement les fixations.
f. Inspectez régulièrement le produit afin de détecter toute usure ;
remplacez-le immédiatement si vous constatez des dommages ou si des
pièces se détachent.
Avertissement relatif à la sécurité électrique :
Avant l’installation, assurez-vous que l’alimentation électrique du véhicule est
coupée afin d’éviter tout risque de court-circuit. Le non-respect de cette
consigne peut entraîner des dommages au véhicule ou des blessures.

 Lors du montage et de l'utilisation de ce produit , veillez à ce que la zone de
travail soit propre et bien éclairée , et tenez les spectateurs et les enfants à
l'écart de cette zone.

 Soutenir la charge par des moyens appropriés après le levage.
 Ne pas dépasser la capacité nominale.
 Avant de déplacer le véhicule, assurez-vous que les roues sont bien centrées

et fixées.
 Activez les dispositifs de blocage des roues et/ou des roulettes après avoir

déplacé un véhicule.
 Ne jamais travailler sur, autour ou sous un véhicule soutenu par des chariots

de déplacement de véhicules.
 Portez des équipements de sécurité homologués ANSI lunettes et matériel

robuste travail gants pendant l'utilisation.
 Tenez-vous à l'écart de la trajectoire de la charge lors de sa mise en place sur

les chariots, de son retrait et de son déplacement.
 Utiliser uniquement comme prévu. Utiliser uniquement par paires.
 Attention aux charges dynamiques ! Un mouvement brusque de la charge
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peut brièvement créer une surcharge provoquant… défaillance du produit.
 Ne travaillez pas sous le véhicule lorsque celui-ci se trouve sur un chariot.
 N’utilisez pas d’équipement endommagé. En cas de bruit ou de vibration

anormaux, faites réparer le problème avant toute utilisation ultérieure.
 Avant chaque utilisation, inspectez l'état général du chariot à roues. Vérifiez

l'absence de pièces cassées, fissurées ou tordues, de pièces desserrées ou
manquantes, et tout autre élément susceptible d'affecter le bon
fonctionnement du produit.

 Après chaque utilisation, essuyez avec un chiffon propre. Rangez ensuite le
chariot à roulettes dans un endroit sûr et sec, hors de portée des enfants et
des personnes non autorisées.

FIGURE OF THE PRODUCT

Figure 1

Partie Description XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081
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1
Corps principal

en acier
2 pièces 4 pièces 2 pièces

2
Roulette

pivotante A
4 pièces 8 pièces 4 pièces

3
Roulette

pivotante B
4 pièces 8 pièces 4 pièces

4 Rondelle A 8 pièces 16 pièces 8 pièces
5 Laveuse B 8 pièces 16 pièces 8 pièces
6 Noix 8 pièces 16 pièces 8 pièces
7 Clé 1 pièce 1 pièce 1 pièce
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SPECIFICATIONS

ASSEMBLY STEPS

Commencez par insérer la rondelle dans la vis de la roulette pivotante , puis
installez la roulette pivotante par le bas du corps principal en acier . Installez
ensuite la rondelle et l'écrou, et serrez-les.

Il faut serrer l'écrou

Le montage des roues doit être effectué en stricte conformité avec les
illustrations, et il faut s'assurer que chaque roue est bien serrée, faute de
quoi elle se déformera en raison du jeu lors de son utilisation.

Série de modèles XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

Capacité de charge
maximale

1500 lb
s/pièces

1500 lb
s/pièces

1100 lb
s/pièces

Gamme de largeurs
de pneus

0-12 pouces 0-12 pouces 0-12 pouces

Couleur Noir Noir Argent​

Largeur maximale
des pneus

12"/305 mm 12"/305 mm 12"/305 mm

Quantité​ 2 4 2
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INSTRUCTIONS

G. Assembler sur une surface plane, de niveau, dure et lisse.

H. Une fois les chariots assemblés, faites-les rouler sur une surface pour vérifier
que toutes les fixations sont bien fixées et que les chariots roulent librement.

I. Calez les roues opposées pour empêcher le véhicule de rouler.

J. Placez le chariot sous les roues avant ou arrière levées et abaissez lentement
le véhicule sur le chariot.

K. Pour déplacer un véhicule soutenu par quatre chariots : retirez les cales de
roue, déverrouillez les roulettes et utilisez les poignées pour guider le véhicule
jusqu’à son emplacement.

L. Verrouillez les roulettes une fois le véhicule en place.

Adjust the direction of each wheel before
pushing the cart to keep the same direction, and
move the work easily after needing assistance
when moving it.
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Rollwagen
MODELL: XJC-080-2 , XJC-080-4 , XJC-081
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MODELL: XJC-080-2 , XJC-08 0-4, XJC-081

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen im
Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie Betrieb. VEVOR behält sich die
eindeutige Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates unseres Produkts informieren werden .

Wheel Dolly
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SAFETY & WARNING

 Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen
und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie
die Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.

 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor

Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.

 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

 Installationsbeschränkungen: Während der Installation ist es strengstens
verboten, das Produkt zu schlagen oder zu verdrehen. Andernfalls kann es
brechen und sich an der Einbauposition verformen, was das
Erscheinungsbild und die Sicherheit des Fahrzeugs beeinträchtigt.
Vor der Installation: Um Verletzungen zu vermeiden, muss das Fahrzeug
während der gesamten Installation ausgeschaltet sein.
Beachtung der Anleitung: Bitte befolgen Sie bei der Installation die für Ihr
Fahrzeugmodell geeignete Installationsanleitung. Eine fehlerhafte Installation
kann die Schutzfunktion des Produkts beeinträchtigen und die Sicherheit von
Fahrer und Beifahrern gefährden.
Hinweis zur Produktgültigkeit: Die Produktfunktionalität wird nur bei
ordnungsgemäß und vollständig montierten Einheiten gewährleistet.
Allgemeiner Hinweis: Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
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Sicherheitsvorkehrungen: Bei der Verwendung des Produkts sollten stets
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um das
Verletzungsrisiko zu minimieren. Dazu gehören:
a) Die Montage des Produkts muss von einem Erwachsenen durchgeführt
werden.
b) Halten Sie Kinder und Haustiere während der Montage fern. Erlauben Sie
Kindern nicht, auf das Produkt zu klettern oder damit zu spielen.
c) Tragen Sie bei der Installation des Produkts Schutzhandschuhe.
d. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen, beschädigt oder
abgenutzt sind.
e. Ziehen Sie die Befestigungselemente nicht zu fest an.
f. Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Verschleiß; ersetzen Sie es
sofort, wenn Beschädigungen festgestellt werden oder sich Teile lösen.
Warnhinweis zur elektrischen Sicherheit:
Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Stromversorgung des
Fahrzeugs ausgeschaltet ist, um Kurzschlüsse zu vermeiden. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu Fahrzeugschäden oder
Personenschäden führen.

 Sie während der Montage und Verwendung dieses Produkts den
Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet und halten Sie Zuschauer und
Kinder vom Arbeitsbereich fern.

 Die Last nach dem Anheben durch geeignete Maßnahmen abstützen.
 Die Nennkapazität darf nicht überschritten werden.
 Vor dem Bewegen des Fahrzeugs vergewissern Sie sich, dass die

Fahrzeugräder zentriert und fest sitzen.
 Aktivieren Sie die Rad- und/oder Lenkrollensperren nach dem Bewegen des

Fahrzeugs.
 Arbeiten Sie niemals an, um oder unter einem Fahrzeug, das von

Fahrzeugtransportwagen gehalten wird.
 Tragen Sie ANSI-geprüfte Sicherheitskleidung Schutzbrille und robuste

arbeiten Beim Gebrauch Handschuhe tragen.
 der Ladung ausreichend Abstand zum Ladungsweg.
 Nur bestimmungsgemäß verwenden. Nur paarweise verwenden.
 Beachten Sie die dynamische Belastung! Plötzliche Lastbewegungen können
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kurzzeitig zu Überlastungen führen. Produktfehler.
 Arbeiten Sie nicht unter dem Fahrzeug, während es auf Rollwagen steht.
 Beschädigte Geräte dürfen nicht verwendet werden. Sollten ungewöhnliche

Geräusche oder Vibrationen auftreten, muss das Problem vor der weiteren
Verwendung behoben werden.

 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den allgemeinen Zustand des
Rollwagens. Achten Sie dabei auf: gebrochene, rissige oder verbogene Teile,
lose oder fehlende Teile sowie jegliche Mängel, die die ordnungsgemäße
Funktion des Produkts beeinträchtigen könnten.

 Nach jedem Gebrauch mit einem sauberen Tuch abwischen. Anschließend
den Rollwagen an einem sicheren, trockenen Ort außerhalb der Reichweite
von Kindern und anderen unbefugten Personen aufbewahren.

FIGURE OF THE PRODUCT

Abbildung 1
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Teil Beschreibung XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

1
Hauptkörper aus

Stahl
2 Stück 4 Stück 2 Stück

2 Lenkrolle A 4 Stück 8 Stück 4 Stück
3 Lenkrolle B 4 Stück 8 Stück 4 Stück

4
Unterlegscheibe

A
8 Stück 16 Stück 8 Stück

5
Unterlegscheibe

B
8 Stück 16 Stück 8 Stück

6 Nuss 8 Stück 16 Stück 8 Stück
7 Schlüssel 1 Stück 1 Stück 1 Stück
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SPECIFICATIONS

ASSEMBLY STEPS

Zuerst die Unterlegscheibe in die Schraube der Lenkrolle einsetzen und die
Lenkrolle von unten auf den Stahlkörper montieren . Unterlegscheibe und Mutter
anbringen und festziehen.

Die Mutter muss festgezogen werden.

Die Radmontage erfolgt strikt nach den Abbildungen. Es muss
sichergestellt werden, dass jedes Rad fest sitzt, da es sich sonst während
des Gebrauchs durch Lockerung verformen kann.

Modellreihe​ XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

Maximale
Belastbarkeit

1500lb s/pcs 1500lb s/pcs 1100 lb s/pcs

Reifenbreitenbereich 0-12 Zoll 0-12 Zoll 0-12 Zoll

Farbe Schwarz Schwarz Silber​

Maximale
Reifenbreite

12"/305 mm 12"/305 mm 12"/305 mm

Menge​ 2 4 2
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INSTRUCTIONS

M. Auf einer ebenen, harten und glatten Oberfläche zusammenbauen.

N. Sobald die Transportwagen zusammengebaut sind, rollen Sie die
Transportwagen über die Oberfläche, um sicherzustellen, dass alle Verbindungen
fest sitzen und die Transportwagen frei rollen.

O. Unterlegen Sie die gegenüberliegenden Räder mit Unterlegkeilen, um ein
Wegrollen des Fahrzeugs zu verhindern.

P. Platzieren Sie den Rollwagen unter den angehobenen Vorder- oder
Hinterrädern und senken Sie das Fahrzeug langsam auf den Rollwagen ab.

Q. Um ein Fahrzeug zu bewegen, das von vier Rollwagen getragen wird,
entfernen Sie die Radkeile, entriegeln Sie die Rollen und verwenden Sie die Griffe,
um das Fahrzeug an den Bestimmungsort zu führen.

R. Feststellen der Rollen, sobald das Fahrzeug am Standort ist.

Adjust the direction of each wheel before
pushing the cart to keep the same direction, and
move the work easily after needing assistance
when moving it.
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Carrello con ruote
MODELLO: XJC-080-2 , XJC-080 -4, XJC-081
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MODELLO: XJC-080-2 , XJC-08 0-4, XJC-081

Questa è l'istruzione originale, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima Funzionamento. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo nuovamente in caso di aggiornamenti
tecnologici o software del nostro prodotto.

Wheel Dolly
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SAFETY & WARNING

 Attenzione : per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

 Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il
suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di
leggere il manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.

 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o
istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

 I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il

prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.

 Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

 Restrizioni di installazione: Durante il processo di installazione, è
severamente vietato colpire o torcere il prodotto. In caso contrario, il prodotto
potrebbe incrinarsi e la posizione di installazione potrebbe deformarsi,
compromettendo l'aspetto e la sicurezza del veicolo.
Requisiti preliminari all'installazione: Per evitare lesioni, assicurarsi che il
veicolo sia spento durante l'intero processo di installazione.
Conformità alle istruzioni: Seguire attentamente le istruzioni di installazione
adatte al proprio modello di veicolo. Un'installazione errata potrebbe impedire
al prodotto di funzionare come dispositivo di protezione, mettendo a rischio la
vita e la sicurezza del conducente e dei passeggeri.
Nota sulla validità del prodotto: La funzionalità del prodotto è garantita solo
per unità assemblate correttamente e completamente.
Avviso generale: Leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per
riferimento futuro.
Precauzioni di sicurezza: Quando si utilizza il prodotto, è necessario seguire
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sempre le precauzioni di sicurezza di base per ridurre il rischio di lesioni, tra
cui le seguenti:
a. Il prodotto deve essere assemblato da un adulto competente.
b. Tenere lontani bambini e animali domestici durante l'assemblaggio; non
permettere ai bambini di arrampicarsi o giocare con il prodotto.
c. Indossare guanti protettivi durante l'installazione del prodotto.
d. Non utilizzare il prodotto se mancano parti, se sono danneggiate o abrase.
e. Non serrare eccessivamente i dispositivi di fissaggio (ferramenta).
f. Ispezionare regolarmente il prodotto per verificare l'usura; sostituirlo
immediatamente se si rilevano danni o se le parti si staccano.
Avvertenza sulla sicurezza elettrica
Prima dell'installazione, assicurarsi che l'alimentazione del veicolo sia
disattivata per evitare il rischio di cortocircuiti elettrici. Il mancato rispetto di
questa istruzione può causare danni al veicolo o lesioni personali.

 Durante l'assemblaggio e l'utilizzo di questo prodotto , mantenere l'area di
lavoro pulita e ben illuminata e tenere lontani spettatori e bambini.

 Dopo il sollevamento, sostenere il carico con mezzi adeguati.
 Non superare la capacità nominale.
 Prima di spostare il veicolo, assicurarsi che le ruote siano centrate e fissate

saldamente.
 Attivare i dispositivi di bloccaggio delle ruote e/o delle rotelle dopo aver

spostato il veicolo.
 Non lavorare mai sopra, intorno o sotto un veicolo supportato da carrelli per il

trasporto di veicoli.
 Indossare dispositivi di sicurezza approvati ANSI occhiali protettivi e resistenti

lavoro guanti durante l'uso.
 Durante le operazioni di carico e scarico dai carrelli e durante lo spostamento,

mantenersi a distanza di sicurezza dal percorso del carico.
 Utilizzare esclusivamente come previsto. Utilizzare solo in coppia.
 Attenzione al carico dinamico! Un movimento improvviso del carico può

creare brevemente un carico eccessivo causando guasto del prodotto.
 Non lavorare sotto il veicolo mentre si utilizzano i carrelli.
 Non utilizzare apparecchiature danneggiate. In caso di rumori o vibrazioni

anomale, far riparare il problema prima di un ulteriore utilizzo.
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 Prima di ogni utilizzo, ispezionare le condizioni generali del carrello con ruote.
Verificare la presenza di: parti rotte, incrinate o piegate, parti allentate o
mancanti e qualsiasi condizione che possa compromettere il corretto
funzionamento del prodotto.

 Dopo ogni utilizzo, pulire con un panno pulito. Quindi, riporre il carrello con le
ruote in un luogo sicuro e asciutto, fuori dalla portata dei bambini e di altre
persone non autorizzate.

FIGURE OF THE PRODUCT

Figura 1

Parte Descrizione XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

1
Corpo principale

in acciaio
2 pezzi 4 pezzi 2 pezzi

2 Ruota girevole A 4 pezzi 8 pezzi 4 pezzi
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3 Ruota girevole B 4 pezzi 8 pezzi 4 pezzi
4 Lavatrice A 8 pezzi 16 pezzi 8 pezzi
5 Rondella B 8 pezzi 16 pezzi 8 pezzi
6 Noce 8 pezzi 16 pezzi 8 pezzi
7 Chiave 1 pz 1 pz 1 pz
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SPECIFICATIONS

ASSEMBLY STEPS

Innanzitutto, inserire la rondella nella vite della ruota girevole e installare la ruota
girevole dal basso del corpo principale in acciaio . Installare la rondella e il dado e
serrarli.

Bisogna stringere il dado

L'installazione delle ruote deve essere eseguita seguendo
scrupolosamente le illustrazioni, assicurandosi che ciascuna ruota sia ben
serrata; in caso contrario, la ruota potrebbe deformarsi a causa del gioco
eccessivo durante l'utilizzo.

Serie di modelli XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

Capacità di carico
massima

1500 libbre
s/pcs

1500 libbre
s/pcs

1100 libbre
/pezzo

Gamma di larghezze
degli pneumatici

0-12 pollici 0-12 pollici 0-12 pollici

Colore Nero Nero Argento​

Larghezza massima
del pneumatico

12"/305mm 12"/305mm 12"/305mm

Quantità​ 2 4 2
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INSTRUCTIONS

S. Assemblare su una superficie piana, livellata, dura e liscia.

T. Una volta assemblati i carrelli, fateli scorrere lungo la superficie per verificare
che tutti i collegamenti siano saldi e che i carrelli si muovano liberamente.

U. Bloccare le ruote sul lato opposto per impedire al veicolo di muoversi.

V. Posizionare il carrello sotto le ruote anteriori o posteriori sollevate e abbassare
lentamente il veicolo sul carrello.

W. Per spostare un veicolo supportato da quattro carrelli: rimuovere i cunei dalle
ruote, sbloccare le rotelle e utilizzare le maniglie per guidare il veicolo fino alla
posizione desiderata.

X. Bloccare le ruote una volta che il veicolo è in posizione.

Adjust the direction of each wheel before
pushing the cart to keep the same direction, and
move the work easily after needing assistance
when moving it.
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Carro de ruedas
MODELO: XJC-080-2 , XJC-080 -4, XJC-081
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MODELO: XJC-080-2 , XJC-08 0-4, XJC-081

Estas son las instrucciones originales, por favor lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de continuar. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar el manual de usuario. El aspecto del producto
puede variar con respecto al que usted reciba. Le rogamos disculpe si no
le informamos de las actualizaciones de software o tecnología disponibles
para nuestro producto.

Wheel Dolly
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SAFETY & WARNING

 Advertencia : Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.

 El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo
debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de
instalar y utilizar este equipo.

 Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta
de experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.

 Los niños no deben jugar con el aparato.
 Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta

alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
 Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un

uso indebido puede causar lesiones.
 Restricciones de instalación: Durante el proceso de instalación, está

estrictamente prohibido golpear o torcer el producto. De lo contrario, esto
puede causar que el producto se agriete y la posición de instalación se
deforme, afectando negativamente la apariencia y el rendimiento de
seguridad del vehículo.
Requisito previo a la instalación: Para evitar lesiones, asegúrese de que el
vehículo esté apagado durante todo el proceso de instalación.
Cumplimiento de las instrucciones: Siga las instrucciones de instalación
adecuadas para su modelo de vehículo específico durante la instalación. Una
instalación incorrecta puede impedir que el producto funcione como
dispositivo de protección, poniendo en peligro la vida y la seguridad del
conductor y los pasajeros.
Nota sobre la validez del producto: La funcionalidad del producto solo está
garantizada para unidades ensambladas correctamente y en su totalidad.
Aviso general: Lea estas instrucciones detenidamente y consérvelas para
futuras consultas.
Precauciones de seguridad: Al usar el producto, siempre se deben seguir las
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precauciones básicas de seguridad para reducir el riesgo de lesiones,
incluidas las siguientes: a.
Un adulto competente debe ensamblar el producto.
b. Mantenga a los niños y las mascotas alejados durante el ensamblaje; no
permita que los niños se suban o jueguen con el producto.
c. Use guantes de protección al instalar el producto.
d. No utilice el producto si faltan piezas, si están dañadas o desgastadas.
e. No apriete demasiado los sujetadores (herrajes).
f. Inspeccione el producto periódicamente para detectar desgaste;
reemplácelo inmediatamente si se detecta algún daño o si alguna pieza se
desprende.
Advertencia de seguridad eléctrica:
Antes de la instalación, asegúrese de que la alimentación del vehículo esté
apagada para evitar el riesgo de cortocircuitos. El incumplimiento de esta
instrucción puede ocasionar daños al vehículo o lesiones personales.

 Al ensamblar y utilizar este producto , mantenga el área de trabajo limpia y
bien iluminada , y evite que los espectadores y los niños entren en dicha
área.

 Tras levantar la carga, sujétela con los medios adecuados.
 No exceda la capacidad nominal.
 Antes de mover el vehículo, asegúrese de que las ruedas estén centradas y

bien sujetas.
 Active los dispositivos de bloqueo de las ruedas y/o de las ruedas giratorias

después de mover el vehículo.
 Nunca trabaje sobre, alrededor o debajo de un vehículo que esté sostenido

por plataformas rodantes para el movimiento de vehículos.
 Use equipo de seguridad aprobado por ANSI. gafas y de alta resistencia

trabajar guantes durante su uso.
 Manténgase alejado de la trayectoria de la carga al colocarla y retirarla de las

plataformas rodantes, y durante el traslado.
 Utilizar únicamente según las instrucciones. Utilizar solo en parejas.
 ¡Tenga cuidado con la carga dinámica! El movimiento repentino de la carga

puede crear brevemente una carga excesiva que cause Fallo del producto.
 No trabaje debajo del vehículo mientras esté sobre plataformas rodantes.
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 No utilice equipos dañados. Si se produce algún ruido o vibración anormal,
haga que se solucione el problema antes de volver a utilizar el equipo.

 Antes de cada uso, inspeccione el estado general del carro con ruedas.
Compruebe que no haya piezas rotas, agrietadas o dobladas, piezas sueltas
o faltantes, ni ninguna otra condición que pueda afectar el correcto
funcionamiento del producto.

 Después de cada uso, límpielo con un paño limpio. Luego, guarde el carrito
con ruedas en un lugar seguro y seco, fuera del alcance de los niños y de
otras personas no autorizadas.

FIGURE OF THE PRODUCT

Figura 1

Parte Descripción XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081
1 Cuerpo principal 2 piezas 4 piezas 2 piezas
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de acero
2 Rueda giratoria A 4 piezas 8 piezas 4 piezas
3 Rueda giratoria B 4 piezas 8 piezas 4 piezas
4 Arandela A 8 piezas 16 piezas 8 piezas
5 Arandela B 8 piezas 16 piezas 8 piezas
6 Tuerca 8 piezas 16 piezas 8 piezas
7 Llave inglesa 1 unidad 1 unidad 1 unidad
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SPECIFICATIONS

ASSEMBLY STEPS

Primero, coloque la arandela en el tornillo de la rueda giratoria e instale la rueda
giratoria desde la parte inferior del cuerpo principal de acero . Coloque la arandela
y la tuerca, y apriételas.

Hay que apretar la tuerca

La instalación de las ruedas se realiza siguiendo estrictamente las
ilustraciones, y debe asegurarse de que cada rueda quede bien ajustada;
de lo contrario, la rueda se deformará debido a la holgura durante su uso.

Serie de modelos XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

Capacidad de carga
máxima

1500 lb s/piece 1500 lb s/piece
1100 lb
s/piezas

Rango de ancho de
neumáticos

0-12 pulgadas 0-12 pulgadas 0-12 pulgadas

Color Negro Negro Platería​

Ancho máximo del
neumático

12"/305 mm 12"/305 mm 12"/305 mm

Cantidad​ 2 4 2
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INSTRUCTIONS

Y. Ensámblelo sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa.

Z. Una vez ensambladas las plataformas rodantes, deslícelas sobre la superficie
para verificar que todas las conexiones estén seguras y que las plataformas
rueden libremente.

AA. Calza las ruedas del extremo opuesto para evitar que el vehículo ruede.

AB. Coloque la plataforma rodante debajo de las ruedas delanteras o traseras
elevadas y baje el vehículo lentamente sobre la plataforma rodante.

AC. Para mover un vehículo apoyado sobre cuatro plataformas rodantes, retire
los calzos de las ruedas, desbloquee las ruedas giratorias y utilice las asas para
guiar el vehículo hasta su ubicación.

AD. Bloquee las ruedas una vez que el vehículo esté en su lugar.

Adjust the direction of each wheel before
pushing the cart to keep the same direction, and
move the work easily after needing assistance
when moving it.
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Wózek kołowy
MODEL: XJC-080-2 , XJC-080-4 , XJC-081
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MODEL: XJC-080-2 , XJC-08 0-4, XJC-081

To jest oryginalna instrukcja, przed użyciem należy uważnie przeczytać
wszystkie instrukcje. Obsługa. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji naszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu
zależy od produktu, który Państwo otrzymali. Prosimy o wybaczenie, że nie
będziemy Państwa ponownie informować o aktualizacjach
technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Wheel Dolly
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SAFETY & WARNING

 Ostrzeżenie - Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien
uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

 Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy
zapoznać się z instrukcją obsługi.

 Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także
osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że
znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub
otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.

 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy

sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.

 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

 Ograniczenia dotyczące instalacji: Podczas instalacji surowo zabrania się
uderzania lub skręcania produktu. W przeciwnym razie może to spowodować
pęknięcie produktu i deformację miejsca montażu, co negatywnie wpłynie na
wygląd i bezpieczeństwo pojazdu.
Wymagania przed instalacją: Aby uniknąć obrażeń, należy upewnić się, że
pojazd jest wyłączony przez cały proces instalacji.
Zgodność z instrukcją: Podczas instalacji należy przestrzegać instrukcji
instalacji odpowiednich dla danego modelu pojazdu. Nieprawidłowy montaż
może uniemożliwić działanie produktu jako urządzenia ochronnego,
zagrażając życiu i bezpieczeństwu kierowcy i pasażerów.
Uwaga dotycząca ważności produktu: Funkcjonalność produktu jest
gwarantowana wyłącznie w przypadku prawidłowo i w pełni zmontowanych
jednostek.
Uwaga ogólna: Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją
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do wglądu w przyszłości.
Środki ostrożności: Podczas użytkowania produktu należy zawsze
przestrzegać podstawowych środków ostrożności, aby zmniejszyć ryzyko
obrażeń, w tym:
a) Montaż produktu musi być przeprowadzony przez kompetentną osobę
dorosłą.
b) Podczas montażu należy trzymać dzieci i zwierzęta domowe z dala od
produktu; nie należy pozwalać dzieciom wspinać się na produkt ani bawić się
nim.
c) Podczas instalacji produktu należy nosić rękawice ochronne.
d. Nie używaj produktu, jeśli brakuje jakichkolwiek części, są one uszkodzone
lub przetarte.
e. Nie dokręcaj zbyt mocno elementów mocujących (sprzętu).
f. Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem zużycia i natychmiast wymień go
w przypadku wykrycia uszkodzenia lub odłączenia się części.
Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa elektrycznego
Przed instalacją upewnij się, że zasilanie pojazdu jest wyłączone, aby
uniknąć ryzyka zwarcia elektrycznego. Nieprzestrzeganie tej instrukcji może
spowodować uszkodzenie pojazdu lub obrażenia ciała.

 Podczas montażu i użytkowania produktu należy dbać o czystość i dobre
oświetlenie miejsca pracy oraz nie dopuścić, aby na jego teren wchodziły
osoby postronne i dzieci.

 Po podniesieniu ładunku należy go odpowiednio podeprzeć.
 Nie przekraczać dopuszczalnej ładowności.
 Przed rozpoczęciem jazdy pojazdem należy upewnić się, że koła pojazdu są

wyśrodkowane i zabezpieczone.
 Po ruszeniu pojazdu należy włączyć blokadę kół i/lub kół jezdnych.
 Nigdy nie należy wykonywać prac na, wokół lub pod pojazdem podpartym

wózkami transportowymi.
 Noś sprzęt bezpieczeństwa zatwierdzony przez ANSI gogle i ciężkie praca

rękawice podczas użytkowania.
 Zachowaj bezpieczną odległość od ładunku podczas umieszczania go na

wózkach i zdejmowania z nich, a także podczas przemieszczania.
 Stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Stosować wyłącznie parami.
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 Należy pamiętać o obciążeniu dynamicznym! Nagły ruch ładunku może
chwilowo spowodować nadmierne obciążenie, powodując awaria produktu.

 Nie należy wykonywać żadnych prac pod pojazdem, będąc na wózkach.
 Nie używaj uszkodzonego sprzętu. W przypadku wystąpienia nietypowych

hałasów lub wibracji, należy usunąć problem przed ponownym użyciem.
 Przed każdym użyciem należy sprawdzić ogólny stan wózka. Sprawdź: czy

części nie są uszkodzone, popękane lub wygięte, czy nie ma luźnych lub
brakujących części oraz czy nie występują inne uszkodzenia, które mogłyby
wpłynąć na prawidłowe działanie produktu.

 Po każdym użyciu przetrzyj wózek czystą szmatką. Następnie przechowuj
wózek w bezpiecznym, suchym miejscu, poza zasięgiem dzieci i osób
nieupoważnionych.

FIGURE OF THE PRODUCT

Rysunek 1
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Część Opis XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

1
Korpus główny ze

stali
2 szt. 4 sztuki 2 szt.

2 Kółko obrotowe A 4 sztuki 8 szt. 4 sztuki
3 Kółko obrotowe B 4 sztuki 8 szt. 4 sztuki
4 Podkładka A 8 szt. 16 szt. 8 szt.
5 Podkładka B 8 szt. 16 szt. 8 szt.
6 Nakrętka 8 szt. 16 szt. 8 szt.
7 Klucz 1 szt. 1 szt. 1 szt.
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SPECIFICATIONS

ASSEMBLY STEPS

Najpierw zamontuj podkładkę na śrubie kółka obrotowego i zamontuj kółko
obrotowe od spodu stalowego korpusu . Załóż podkładkę i nakrętkę, a następnie
je dokręć.

Trzeba dokręcić nakrętkę

Montaż kół należy przeprowadzać ściśle według ilustracji, należy upewnić
się, że każde koło jest mocno dokręcone, w przeciwnym razie koło ulegnie
odkształceniu na skutek luzu podczas użytkowania.

Seria modeli XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

Maksymalna
ładowność

1500 funtów
/szt.

1500 funtów
/szt.

1100 funtów
/szt.

Zakres szerokości
opon

0-12 cali 0-12 cali 0-12 cali

Kolor Czarny Czarny Srebrzysty​

Maksymalna
szerokość opony

12"/305 mm 12"/305 mm 12"/305 mm

Ilość​ 2 4 2
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INSTRUCTIONS

AE. Montaż należy wykonać na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni.

AF. Po zmontowaniu wózków należy przesuwać je po powierzchni, aby sprawdzić,
czy wszystkie połączenia są solidne i czy wózki poruszają się swobodnie.

AG. Zablokuj koła po przeciwnych stronach, aby zapobiec stoczeniu się pojazdu.

AH. Ustaw wózek pod podniesionymi przednimi lub tylnymi kołami i powoli opuść
pojazd na wózki.

AI. Aby przemieścić pojazd za pomocą czterech wózków, należy usunąć kliny
spod kół, odblokować kółka i użyć uchwytów, aby skierować pojazd na miejsce.

AJ. Zablokuj kółka po ustawieniu pojazdu na właściwym miejscu.

Adjust the direction of each wheel before
pushing the cart to keep the same direction, and
move the work easily after needing assistance
when moving it.
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Wieldolly
MODELLEN: XJC-080-2 , XJC-080-4 , XJC-081
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MODELLEN: XJC-080-2 , XJC-08 0-4, XJC-081

Dit is de originele instructie. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u verdergaat. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het
product kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij verzoeken u u niet
opnieuw te informeren over eventuele technologische of software-updates
voor ons product.

Wheel Dolly
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SAFETY & WARNING

 Waarschuwing - Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag
alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.

 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid en instructies hebben gekregen over
het gebruik van het apparaat.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het

product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor

mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
 Installatiebeperkingen: Tijdens de installatie is het ten strengste verboden om

op het product te slaan of het te verdraaien. Dit kan leiden tot barsten in het
product en vervorming van de installatiepositie, wat de uitstraling en de
veiligheidsprestaties van het voertuig negatief beïnvloedt.
Vereiste vóór installatie: Om letsel te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat
het voertuig tijdens de gehele installatie is uitgeschakeld.
Naleving van de instructies: Volg tijdens de installatie de installatie-instructies
die geschikt zijn voor uw specifieke voertuigmodel. Onjuiste installatie kan
ertoe leiden dat het product niet functioneert als beschermingsmiddel,
waardoor de veiligheid van de bestuurder en passagiers in gevaar komt.
Productgarantie: De functionaliteit van het product is alleen gegarandeerd bij
correct en volledig gemonteerde exemplaren.
Algemene mededeling: Lees deze instructies zorgvuldig door en bewaar ze
voor toekomstig gebruik.
Veiligheidsmaatregelen: Neem bij het gebruik van het product altijd de
basisveiligheidsmaatregelen in acht om het risico op letsel te verminderen,
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waaronder de volgende:
a. Het product moet worden gemonteerd door een bevoegde volwassene.
b. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt tijdens de montage; laat kinderen
niet op het product klimmen of ermee spelen.
c. Draag beschermende handschoenen tijdens de installatie van het product.
d. Gebruik het product niet als er onderdelen ontbreken, beschadigd of
versleten zijn.
e. Draai de bevestigingsmiddelen niet te vast aan.
f. Controleer het product regelmatig op slijtage; vervang het onmiddellijk als
er schade wordt geconstateerd of als onderdelen losraken.
Waarschuwing elektrische veiligheid
: Zorg er vóór de installatie voor dat de stroomtoevoer van het voertuig is
uitgeschakeld om het risico op kortsluiting te voorkomen. Het niet naleven
van deze instructie kan leiden tot schade aan het voertuig of persoonlijk
letsel.

 tijdens de montage en het gebruik van dit product de werkruimte schoon en
goed verlicht en zorg ervoor dat er geen toeschouwers of kinderen in de buurt
van de werkruimte komen.

 Ondersteun de last na het tillen op een geschikte manier.
 Overschrijd de nominale capaciteit niet.
 Controleer voordat u het voertuig verplaatst of de wielen gecentreerd en

stevig vastzitten.
 Activeer de wiel- en/of zwenkwielvergrendeling na het verplaatsen van een

voertuig.
 Werk nooit aan, rond of onder een voertuig dat wordt ondersteund door

verrijdbare dolly's.
 Draag ANSI-goedgekeurde veiligheidskleding. veiligheidsbrillen en zware

uitvoeringen werk Handschoenen dragen tijdens gebruik.
 Zorg ervoor dat u de lading niet raakt tijdens het plaatsen en verwijderen van

de transportkarren, en tijdens het verplaatsen ervan.
 Gebruik uitsluitend zoals bedoeld. Alleen in paren gebruiken.
 Wees alert op dynamische belasting! Plotselinge bewegingen van de last

kunnen kortstondig overbelasting veroorzaken, wat kan leiden tot...
Productdefect.
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 Werk niet onder het voertuig terwijl het op een dolly staat.
 Gebruik geen beschadigde apparatuur. Als er abnormale geluiden of trillingen

optreden, laat het probleem dan verhelpen voordat u de apparatuur verder
gebruikt.

 Controleer vóór elk gebruik de algemene staat van de rolwagen. Let op:
gebroken, gebarsten of verbogen onderdelen, losse of ontbrekende
onderdelen en elke andere toestand die de goede werking van het product
kan beïnvloeden.

 Veeg de rolwagen na elk gebruik af met een schone doek. Berg de rolwagen
vervolgens op een veilige, droge plaats op, buiten het bereik van kinderen en
andere onbevoegde personen.

FIGURE OF THE PRODUCT

Figuur 1

Deel Beschrijving XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081



- 5 -

1
Stalen

hoofdlichaam
2 stuks 4 stuks 2 stuks

2 Zwenkwiel A 4 stuks 8 stuks 4 stuks
3 Zwenkwiel B 4 stuks 8 stuks 4 stuks
4 Wasmachine A 8 stuks 16 stuks 8 stuks
5 Wasmachine B 8 stuks 16 stuks 8 stuks
6 Moer 8 stuks 16 stuks 8 stuks
7 Moersleutel 1 stuk 1 stuk 1 stuk
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SPECIFICATIONS

ASSEMBLY STEPS

Plaats eerst de ring in de schroef van het zwenkwiel en monteer vervolgens het
zwenkwiel vanaf de onderkant van het stalen hoofdgedeelte . Plaats de ring en de
moer en draai ze vast.

De moer moet vastgedraaid worden.

De montage van de wielen dient strikt volgens de afbeeldingen te
gebeuren. Het is essentieel dat elk wiel goed vastzit, anders kan het wiel
tijdens gebruik vervormen door speling.

Modelserie​ XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

Maximale
draagcapaciteit

1500lb s/pcs 1500lb s/pcs 1100 lb s/pcs

Assortiment
bandbreedtes

0-12 inch 0-12 inch 0-12 inch

Kleur Zwart Zwart Zilver​

Maximale
bandbreedte

12"/305mm 12"/305mm 12"/305mm

Hoeveelheid​ 2 4 2
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INSTRUCTIONS

AK. Monteer het product op een vlakke, horizontale, harde en gladde ondergrond.

AL. Nadat de rolwagens in elkaar zijn gezet, rolt u ze over het oppervlak om te
controleren of alle verbindingen goed vastzitten en of de rolwagens soepel rollen.

AM. Blokkeer de wielen aan de tegenoverliggende kant om te voorkomen dat het
voertuig wegrolt.

AN. Plaats de dolly onder de omhooggeheven voor- of achterwielen en laat het
voertuig langzaam op de dolly zakken.

AO. Om een voertuig te verplaatsen dat op vier dolly's staat, verwijdert u de
wielblokken, ontgrendelt u de zwenkwielen en gebruikt u de handgrepen om het
voertuig naar de gewenste locatie te leiden.

AP. Vergrendel de zwenkwielen zodra het voertuig op de juiste plek staat.

Adjust the direction of each wheel before
pushing the cart to keep the same direction, and
move the work easily after needing assistance
when moving it.
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Hjulvagn
MODELL: XJC-080-2 , XJC-080 -4, XJC-081
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MODELL: XJC-080-2 , XJC-08 0-4, XJC-081

Detta är originalinstruktionen, läs alla instruktioner noggrant innan drift.
VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår användarmanual.
Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du mottagit. Vi ber
om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns några
teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

Wheel Dolly
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SAFETY & WARNING

 Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.

 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du
installerar och använder denna utrustning.

 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om
användningen av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.

 Barn får inte leka med apparaten.
 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före

användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid

felaktig användning.
 Installationsrestriktioner: Det är strängt förbjudet att slå eller vrida produkten

under installationsprocessen. Annars kan detta orsaka att produkten spricker
och installationspositionen deformeras, vilket negativt påverkar fordonets
utseende och säkerhetsprestanda.
Krav före installation: För att undvika skador, se till att fordonet är avstängt
under hela installationsprocessen.
Instruktionsöverensstämmelse: Följ installationsanvisningarna som är
lämpliga för din specifika fordonsmodell under installationen. Felaktig
installation kan förhindra att produkten fungerar som en skyddsanordning,
vilket äventyrar förarens och passagerarnas liv och säkerhet.
Produktgiltighetsanmärkning: Produktens funktionalitet garanteras endast för
korrekt och fullständigt monterade enheter.
Allmänt meddelande: Läs dessa instruktioner noggrant och spara dem för
framtida referens.
Säkerhetsåtgärder: Vid användning av produkten bör grundläggande
säkerhetsåtgärder alltid följas för att minska risken för skador, inklusive
följande:
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a. En kompetent vuxen måste montera produkten.
b. Håll barn och husdjur borta under montering; låt inte barn klättra på eller
leka med produkten.
c. Använd skyddshandskar när du installerar produkten.
d. Använd inte produkten om några delar saknas, är skadade eller nötta.
e. Dra inte åt fästelementen för hårt.
f. Kontrollera regelbundet produkten för slitage; byt omedelbart ut den om
skador upptäcks eller om delar lossnar.
Elsäkerhetsvarning
Innan installation, se till att fordonets strömförsörjning är avstängd för att
undvika risk för kortslutning. Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan
leda till skador på fordonet eller personskador.

 Håll arbetsområdet rent och väl upplyst när du monterar och använder
produkten , och håll åskådare och barn borta från arbetsområdet.

 Stöd lasten på lämpligt sätt efter lyft.
 Överskrid inte den nominella kapaciteten.
 Innan du flyttar fordonet, se till att fordonets hjul är centrerade och säkrade.
 Aktivera hjul- och/eller länkhjulsspärrarna efter att ett fordon har flyttats.
 Arbeta aldrig på, runt eller under ett fordon som stöds av fordonsvagnar.
 Använd ANSI-godkända skyddskläder skyddsglasögon och kraftiga arbete

handskar under användning.
 Håll borta från lastens väg vid placering på och borttagning från vagnar, samt

under förflyttning.
 Använd endast enligt avsikten. Använd endast parvis.
 Var uppmärksam på dynamisk belastning! Plötslig laströrelse kan tillfälligt

skapa överbelastning som orsakar produktfel.
 Arbeta inte under fordonet medan du är på vagnar.
 Använd inte skadad utrustning. Om onormala ljud eller vibrationer uppstår,

åtgärda problemet innan vidare användning.
 Kontrollera hjulvagnens allmänna skick före varje användning. Kontrollera:

trasiga, spruckna eller böjda delar, lösa eller saknade delar och eventuella
tillstånd som kan påverka produktens korrekta funktion.

 Torka av med en ren trasa efter varje användning. Förvara sedan hjulvagnen
på en säker och torr plats utom räckhåll för barn och andra obehöriga.
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FIGURE OF THE PRODUCT

Figur 1

Del Beskrivning XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081
1 Huvudkropp i stål 2 st 4 st 2 st
2 Svänghjul A 4 st 8 st 4 st
3 Svänghjul B 4 st 8 st 4 st
4 Bricka A 8 st 16 st 8 st
5 Bricka B 8 st 16 st 8 st
6 Mutter 8 st 16 st 8 st
7 Rycka 1 st 1 st 1 st
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SPECIFICATIONS

ASSEMBLY STEPS

Montera först brickan i skruven på det vridbara hjulet och montera det vridbara
hjulet från undersidan av stålhuset . Montera brickan och muttern och dra åt dem.

Måste dra åt muttern

Hjulmontering utförs i strikt enlighet med illustrationerna, och det måste
säkerställas att varje hjul är ordentligt låst, annars kommer hjulet att
deformeras på grund av glapp under användning.

INSTRUCTIONS

Modellserie​ XJC-080-2 XJC-080-4 XJC-081

Maximal
lastkapacitet

1500 pund s/st 1500 pund s/st 1100 lb s/st

Däckbreddsområde 0-12 tum 0-12 tum 0-12 tum

Färg Svart Svart Silverfärgad​

Maximal däckbredd 12"/305 mm 12"/305 mm 12"/305 mm

Kvantitet​ 2 4 2
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AQ. Montera på en plan, jämn, hård och slät yta.

AR. När vagnarna är monterade, rulla vagnarna längs ytan för att kontrollera att
alla anslutningar är säkra och att vagnarna rullar fritt.

AS. Blockera hjulen på motsatta sidor för att förhindra att fordonet rullar.

AT. Placera vagnen på plats under de upphöjda fram- eller bakhjulen och sänk
långsamt ner fordonet på vagnarna.

AU. För att flytta ett fordon som stöds av fyra vagnar; ta bort hjulklossarna, lås
upp hjulen och använd handtagen för att styra fordonet till platsen.

AV. Lås hjulen när fordonet är på plats.

Adjust the direction of each wheel before
pushing the cart to keep the same direction, and
move the work easily after needing assistance
when moving it.




